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Wat gaan we doen?

Inzet van meertaligheid op school en in de klas bij het leesonderwijs:

1. Meertalig talenbeleid

2. Pedagogisch handelen

3. Didactisch handelen



Meertalig talenbeleid

1.



Van eentalig naar meertalig onderwijs

▪ Meertaligheid realiteit in veel klaslokalen

▪ Vele verschijningsvormen

▪ Waardering van thuistalen: van belemmering naar rijkdom

▪ Verschuiving eentalige naar meertalige benadering; inzet thuistaal (Bosma et al., 

2022; Onderwijsraad, 2025; García, 2009; Kulju et al., 2018; Moraru et al., 2025; Sierens & Van Avermaet, 2014; Veerman et a., 2025)



Van eentalig naar meertalig beleid
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Visie op leesonderwijs

Houtveen et al., 2012

Lezen als betekenisvolle activiteit:

om betekenis te construeren in echte 

communicatieve en inhoudelijke contexten
(Houtveen, 2012; NRO, 2022 ; OECD, 2018;).



Pedagogisch handelen

2.



Pedagogisch veilig leerklimaat: culturele 
responsiviteit

Werken aan culturele responsiviteit (Blommers et al., 2022; Goedhart, 2025; Lin, 2020): 

▪ Responsieve leerkrachten

o Houding, kennis en vaardigheden 

o Aansluiten bij leefwereld en thuistalen

▪ Responsief onderwijs

o Inclusief curriculum op basis van meervoudige perspectieven

o Meertalige bibliotheek
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Pilot de Bibliotheek op school 
nieuwkomersonderwijs - Stichting Lezen

https://www.lezen.nl/nieuws/pilot-de-bibliotheek-op-school-nieuwkomersonderwijs/
https://www.lezen.nl/nieuws/pilot-de-bibliotheek-op-school-nieuwkomersonderwijs/
https://www.lezen.nl/nieuws/pilot-de-bibliotheek-op-school-nieuwkomersonderwijs/
https://www.lezen.nl/nieuws/pilot-de-bibliotheek-op-school-nieuwkomersonderwijs/


Didactisch handelen

3.



Model voor effectief leesonderwijs aan
meertalige leerlingen (Wouters et al, 2024, 2026)



Voorkennis benutten en activeren 

▪ Taalrijk curriculum (betekenisvol, cultuur responsieve leeromgeving)

▪ Functioneel inzetten van de thuistaal 

▪ Thematische aanpak



Taalproductie

▪ Belang van praten en schrijven

▪ Integratie taaldomeinen (zie vernieuwde kerndoelen)

▪ Van belang voor (school)taalontwikkeling

▪ Kleine groepjes

▪ Thuistaal als hefboom

Waar in deze les
kan ik spreek-/ schrijfkansen
voor leerlingen inbouwen?



Interactieve scaffolding (Uit Wouters et al., 2026 gebaseerd op Smit et al., 2013)



Ondersteuning en feedback

Tijdelijke ondersteuning die leerlingen stap voor stap helpt om uiteindelijk 

zelfstandig een tekst te begrijpen.

▪ Geplande scaffolding

▪ Interactieve scaffolding



Geplande scaffolding (Uit: Wouters et al., 2026 gebaseerd op Smit et al., 2013)

▪ Personages visualiseren

▪ Verhaallijn (inclusief plaats en tijd) verduidelijken of visualiseren

▪ Filmpje/afbeelding/concreet materiaal inzetten

▪ Inzet thuistaal: ervaringen uitwisselen, vertalen met taalmaatje of technologie

▪ Themataal/schooltaal, vaktaal, kernwoorden/formuleringen uit de tekst noteren op een taalposter of 

themamuur

▪ Tekststructuren met bijbehorende visuele schema’s (zoals een woordweb bij een beschrijvende 

tekststructuur)

▪ Bij voorlezen: gebruik van mimiek en gebaren

▪ Herhaald lezen of luisteren i.p.v. zelfstandig lezen

▪ Schrijfkaders met aanvulzinnen



Pre-teaching (in de 
thuistaal) lezen of voorlezen



Filmpje (in de thuistaal)



Monitoren en evalueren

▪ Beperkingen Nederlandstalige toetsen

▪ Formatieve toetsing: leesgesprekken & portfolio’s

▪ Functioneel meertalige assessment (FMA)



Samenvattend

1. Meertalig talenbeleid

2. Pedagogisch veilig leerklimaat

3. Pedagogisch didactisch handelen



Afrondend

▪ Publicatie beschikbaar via de website van Stichting Lezen: zowel digitaal als fysiek

▪ Publicatie: Kwaliteitskader Onderwijs aan leerlingen in een meertalige context | Gelijke 

kansen

▪ Vragen, scholing of contact: eveline.wouters@hu.nl

https://multi-stem-toolbox.nl/

https://www.lezen.nl/publicatie/meertalige-leerlingen-ondersteunen-in-het-leesonderwijs/
https://www.gelijke-kansen.nl/actueel/nieuws/2026/02/12/publicatie-kwaliteitskader-onderwijs-aan-leerlingen-in-een-meertalige-context
https://www.gelijke-kansen.nl/actueel/nieuws/2026/02/12/publicatie-kwaliteitskader-onderwijs-aan-leerlingen-in-een-meertalige-context
https://www.gelijke-kansen.nl/actueel/nieuws/2026/02/12/publicatie-kwaliteitskader-onderwijs-aan-leerlingen-in-een-meertalige-context
https://www.lezen.nl/publicatie/meertalige-leerlingen-ondersteunen-in-het-leesonderwijs/
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